Romans 7:9



- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Moreover.”  With this we have the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” with the first person singular imperfect active indicative from the verb ZAW, which means “to live.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action of living apart from the Law.


The indicative mood is declarative for a simple statement of historical fact.

Then we have the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the masculine singular noun NOMOS, meaning “apart from the Law” and referring to the Mosaic Law.  This is followed by the adverb of time POTE, which means “at one time, formerly.”

“Moreover at one time I was living apart from the Law,”
 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the genitive absolute from the feminine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a historical or constative aorist, which describes the action as taking place in the past but states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the tenth commandment (to not covet) produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb that follows.  It is translated “when the commandment came.”

With this we have the genitive from the feminine singular article and noun ENTOLĒ, which means “the commandment” and functions as the subject of the participle in the genitive absolute.  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun HAMARTIA, which means “the sin nature.”  Finally, we have the aorist active indicative from the verb ANAZAW, which means “to begin to function, with a possible implication of the suddenness of the action - ‘to begin to function, to spring to life, to suddenly be active.’: ‘but when the commandment came, sin began to function’ or ‘...sprang to life’ or ‘...began to operate’”


The aorist tense is an ingressive aorist, which looks at the action in its entirety but regards it from the standpoint of its beginning.


The active voice indicates that the sin nature produced the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what took place.

“but when the [tenth] commandment came, the sin nature began to function,”
Rom 7:9 corrected translation
“Moreover at one time I was living apart from the Law, but when the [tenth] commandment came, the sin nature began to function,”
Explanation:

1.  “Moreover at one time I was living apart from the Law,”

a.  Paul continues by explaining what happened to him as an unbeliever when he first began learning the Mosaic Law.


b.  At some point in everyone’s life they begin to learn something about the word of God.  This can happen when a person is a believer or unbeliever.  In Paul’s case as a Jew it began when he was an unbeliever.


c.  Therefore, prior to learning anything about the Mosaic Law he was living as a Jew in the Hellenistic city of Tarsus apart from the Law.  It probably was not until he was thirteen years old that he was sent to Jerusalem to study under Gamaliel.  But prior to being sent to Jerusalem, Paul was living in Tarsus apart from the Mosaic Law.  Paul wasn’t always a self-righteous, legalistic Pharisee.  We all have a past, just as Paul had a past.


d.  But Paul’s point here is that there was a time when he was alive as an unbeliever and did not know much about the Mosaic Law.  During that time the sin nature was still operational in his life but not in all the areas that it would be after he starting learning the Mosaic Law.

2.  “but when the [tenth] commandment came, the sin nature began to function,”

a.  The contrast here indicates the point in time after Paul started to seriously study the Mosaic Law under Gamaliel in Jerusalem and became aware of all the righteous requirements of the Law, such as the tenth commandment, which says in Ex 20:17, “You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife or his male servant or his female servant or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor.”

b.  The verb ERCHOMAI, meaning “to come,” refers to the point at which the knowledge of the requirements of God began to be understood by Paul.


c.  As Paul learned the Law, the sin nature became more operational and began to function more in his body, attacking his soul in ways it had not done before.


d.  The sin nature used the requirement of God not to covet to tempt Paul in areas which he had not been tempted before.


e.  The sin nature made life more difficult for Paul, desiring that he do things that he had not wanted to do before, but now demanding that he do them and violate the law of God.


f.  The sin nature uses the same tactic against believers as they learn Bible doctrine and what God wants.


g.  So the spiritual life of the believer becomes a matter of wants and desires.  God wants and desires certain things of the believer that will make him happy and the sin nature wants and desires certain things of the believer that will not benefit him in any way.


h.  So why do we give into the temptations of the sin nature?  We give in because we agree with the sin nature that the things it wants will make us happy.  We give into temptation because we want to.


i.  Paul’s statement here does not imply that his sin nature did not operate or begin to function prior to his learning the law of God.  On the contrary, he is saying that the sin nature did not begin to function in the area of covetousness until he learned about the requirement from God not to covet.
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